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Abstract

In the process of digital transformation of vocational education and the development of curriculum-
based ideological and political education, higher vocational English teaching still faces practical
challenges, such as the disconnection between ideological and political education and language
teaching, the superficial application of Al technology, and the lack of professional reference in trans-
lation teaching. To address these issues, based on the constructivism and human-machine collabo-
rative translation theory, this paper constructs an “Al Translation Appreciation” teaching model,
with the domestic animated film Chang’an as the teaching carrier and the English subtitle transla-
tion by Australian translator Linda Jaivin as the reference. Centering on the trinity goal of cultivat-
ing language competence, digital literacy, and ideological and political literacy, this model adopts a
diversified evaluation system dominated by process-oriented assessment and designs a four-step
teaching process that includes appreciation, evaluation, revision and creation which is tailor-made
to the learning characteristics of higher vocational students. This process aims to deeply integrate
Al tool application, English language training, and ideological and political literacy cultivation,
which can provide a directly implementable solution for the reform of ideological and political ed-
ucation in higher vocational English courses and meanwhile improve students’ English application
ability, digital literacy, and cultural confidence.
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Figure 1. Diagram of the core framework of the “Al Translation Appre-
ciation” teaching model
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